
 
Impact Factor(JCC): 1.1783 - This article can be downloaded from www.impactjournals.us 

 

IMPACT: International Journal of Research in  
Humanities, Arts and Literature (IMPACT: IJRHAL) 
ISSN(E): 2321-8878; ISSN(P): 2347-4564 
Special Edition, Mar 2014, 77-86 
© Impact Journals 

 

TRANSLITERATION RULES OF ARABIC ONIMS TO KAZAKH LAN GUAGE 

(CASE STUDY) 

KYDYRBAYEV K. A 

Senior Teacher, Department of Arabic and Persian Studies, Al-Farabi Kazakh National University, 

Almaty, Kazakhstan 

 

ABSTRACT  

Kazakhstan is developing its relationship with the Arab countries after its independence.                          

Developed communication between countries needs to develop exchange of information. It is very hard to imagine 

communication without onims, that is, in order to introduce Arab countries to Kazakh audience first of all you should try 

not to make mistakes in the names of Arab countries, proper names in Kazakh language. This research shows that Arabic 

onomastical names are not transliterated in a correct way. Even one name has different variants. In this article we will 

present a project of transliteration of Arabic onims to the Kazakh language comparing Arabic and Kazakh sound system.  

KEYWORDS:  Arabic Language, Kazakh Language, Transliteration, Transcription, Onims 

INTRODUCTION 

Kazakh language – is a national and state language of the Republic of Kazakhstan. It is spoken by more than              

11 million Kazaks in Kazakhstan, PRC, Iran, Afghanistan, Turkey, CIS countries Russia, Uzbekistan, Kirgizstan, 

Turkmenistan [1, 208 p ]. Kazakh language lies in the Turkish speaking family from the genealogical site. Together with 

Karakalpak, Nogay, Karashay languages, it belongs to the Kypchak group. From the site of typology, it belongs to the 

agglutinative group of languages. In the article “languages difference” which was printed in Moscow in English shows that 

the main difference of Kazakh language is the letter Ұ [4, 53 p].  

Kazakh alphabet – up to 1929, the alphabet of all Turkish speaking countries and Kazakh used the Arabicic 

graphics, then adopted the Latin alphabet. By the resolution of Kazakh Communistic Socialist Republic in 1940 kazakh 

alphabet moved to the Russian graphics [1, 198 p]. This is the current Kazakh alphabet А а [a], Ə ə [æ], Б б [b], В в [v], Г 

г [g], Ғ ғ [ġ], Д д [d], Ее [e], Ё ё [ịo], Ж ж [ʒ], З з [z], И и [i], Й й [ị], К к [k], Қ қ [q], Л л [l], М м [m], Н н [n], Ң ң [ŋ], 

О о [o], Ө ө [ø], П п [p], Р р [r], С с [s], Т т [t], У у [u], Ұ ұ [ɤ], Ү ү [ʉ], Ф ф [f], Х х [ḫ], Һ һ [h], Ц ц [ts], Ч ч [tš], Ш ш 

[š], Щ щ [šš], ъ [``], Ы ы [ı], І і [ï], ь [`], Э э [e], Ю ю [ịu], Я я [ịa] [5, 15 p]. This alphabet is used by Kazakhs in 

Republic of Kazakhstan, Mongolia’s Bayan-Olgey region, Turkmenistan, Uzbekistan and CIS countries.                    

Kazakh transliterations of Arabicic onims are unsatisfactory. Example: article “Islam Philosophy” climbs the Arabicic 

onims: Байхаки фикх [baịḫaki fikḫ], муташабих [mutašabiḫ] [7, 5 б.], Али Имран [ali imran], Байт-ул Хикма [baịt-ul 

ḫikma], Халифа Мансұр [ḫalifa mansɤr], Харун Рашид [ḫarun rašid], Муавия [muaviịa] [7, 6 б.], Омаййад [omaịịad] [7, 

25 б.], Бейт ал-Хикма [beịt al-ḫikma], Халиф ал-Мансур [ḫalif al-mansur], Халиф ал-Мамун [ḫalif al-mamun], Харун 

ар-Рашид [ḫarun ar-rašid], Харун Умар ибн Фарухан [ḫarun umar ibn faruḫan] [7, 184 б.], Жабир ибн Хайан                        

[ʒabir ibn ḫaịan], ас-Сарахси [as-saraḫsi] [7, 7 б.], Сарахси [saraḫsi] [7, 8 б.], ибн Равенди [ibn ravendi] [7, 7 б.], 
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Рауанди [raụandi], «Китəбу-р рард ала-р-Рауанди» [kitabu-r rard ala-r-raụandi] [7, 8 б.], имам Ғазали [imam ġazali] 

[7, 7 б.], əл-Ғазали [æl-ġazali] [7, 8 б.], Ғазали [ġazali] [7, 10 б.], Рази [razi], Фахреддин Рази [faḫreddin razi] [7, 8 б.], 

ал-Мутанабби [al-mutanabbi], ал-Маарри [al-maarri], ибн Мискауайх [ibn muskaụaịḫ], Насреддин Туси [nasreddin 

tusi], Ижи [iʒi], ибн Бажжа [ibn baʒʒa], «Тахафутат Тахафут» [taḫafutat taḫafut] [7, 8 б.], Шахразури [šaḫrazuri], 

Дауани [daụani], харижиттер [ḫariʒitter], хариджийалар [ḫaridʒiịalar], муржиттер [murʒitter], муржиалар 

[murʒialar], мутазилиттер [mutazilitter], мутазилалар [mutazilalar] [7, 9 б.], ханафиттер [ḫanafitter], ханбалиттер 

[ḫanbalitter], шафииттер [šafiitter], маликиттер [malikitter], шииттер [šiitter], сунниттер [sunnitter] [7, 9 б.], 

Сүннə [sʉnnæ], Қоран [qoran], рай [raị], иджма [idʒma], қыяс [qıịas], истихсан [istiḫsan] [7, 182 б.], Батынилер 

[batıniler] [7, 7 б.], Батини ағымы [batıni aġımı] [7, 10 б.], даһриуун [dahriụun], Мулхидтер [mulḫidter] [7, 8 б.], 

мауалилер [maụaliler] [7, 25 б.], момын [momın] [7, 183 б.], мазхабтық [mazḫabtıq] [7, 10 б.], Араби [arabi], Фараби 

[farabi] [7, 10 б.], əл-Фараби [æl-farabi] [7, 12 б.], Сирия [siriịa] [7, 11 б.], Мауараннаһр [maụarannahr] [7, 25 б.], 

Матуруди Халлаж Мансұр [matrudi ḫallaʒ mansɤr] [7, 12 б.], Халлаж Мансұр [ḫallaʒ mansɤr] [7, 24 б.], Ал-Бируни 

[al-biruni] [7, 14 б.], Аһнаф бин Қайс [ahnaf bin qaịs] [7, 25 б.], Абдалла ибн ал-Мукаффа [abdalla ibn al-mukaffa]               

[7, 184 б.], Йахья ибн ал-Битрик [ịaḫịa ibn al-bitrik], Йахья б. ал-Битрик [ịaḫịa b. al-bitrik], Йахья б. Масавейх                    

[ịaḫịa b. masaveịḫ], Ал-Хаджжадж б. Матар [al-ḫadʒʒadʒ], Салма [salma] [7, 184 p.]. All of these names are far from 

the Arabicic sound system, did not adhere to the monotony and could not use all of the possibilities of Kazakh alphabet 

wich is now based on Cyrillic graphic. Orthography is not the basis of literary language; first of all it is the instrument of 

correctness of writing and assimilations of mother tongue. Such instrument is acceptable to the language structure system 

and easy to use [8, 5 p.]. Today in the age of internet, we are dealing with the problem of precise information because 

internet resources give different variants to one onim.  

THE RESEARCH PROBLEM AND THE PROPOSED SOULUTION 

In this situation we should make rules of monotony of Arabicic onims based on Kazakh graphics which is 

complemented Kazakh language lexical fund. According to the theory of transliteration, Arabic onims should not change 

the original sound and should be written by the Kazakh orthography rules. Researcher redered onomastic names 

differently. Example: R. Muhitdinov «Махмуд Қашқари» and «Диуан луғат əт-турк» A. Egeubay: Махмұт Қашқари 

[maḫmɤt qašqari], Диуани-луғат-ит-турк [diụani-luġat-it-turk]; M.A. Zhunusova: Махмуд Қашқари [maḫmud qašqari], 

Диуану луғат-ит-турк [diụanu luġat-it-turk]; B.N.Saduov: Махмұд Қашқари [maḫmɤd qašqari], Диуани луғат          

ат-турк [diụani luġat at-turk]; In Z. Auezov’s translation from Russian this names were translated differently in one page 

Махмұд əл-Қашғари [maḫmɤd æl-qašġari], Диуан Лұғат ат-Түрк [diụan lɤġat at-tʉrk], Диуани Лұғат ат-Түрік 

[diụani lɤġat at-tʉrk] жəне Диуани Лұғат ат-Түрік [diụani lɤġat at-tʉrïk]; R.Syzdyq: Махмұт Қашқари                       

[maḫmɤt qašqari]; A.Quryshjanov: Махмұт Қашқари [maḫmɤt qašqari], Диуан Луғат-ат-түрк [diụan luġat-at-tʉrk]; 

F.Ongarsynova: Махмуд Қашқари [maḫmud qašqari], Дивану луғат ат-түрк [divanu luġat-at-tʉrk]; U.Isenov: Махмуд 

Қашқари [maḫmud qašqari], Диуани лұғат-ат түрік [diụanu lɤġat-at-tʉrk]; Kh.Dosmukhamedov: Махмуд Қашқари 

[maḫmud qašqari], Диуан лұғат ат-түрк [diụan lɤġat at-tʉrk]; A. Derbesaliev wrote as Махмұт Қашғари                         

[maḫmɤt qašġari], Диуан лұғат ат-түрік [diụan luġat at-turk]; According to the vocabulary of Diuan Lughat at-turik the 

name ي\]^_`aد اefgh [maḥmūd æl-kāšġariịịu] was redered as "Махмуд əл-Кашғари" [maḫmud æl-kæšġari]. He we made 

conclusion that the word Қашқари (Kazhkary) is written in all Turk speaking countries with the letter қ [q] not к [k].    

From the result of researches we have chosen the write variant is Махмуд Қашқари [maḫmud qašqari]. Because, the word 
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“Махмуд” can be found in Kazakh names of people. But in the manuscript of M. Kazhgary دepان a[_ت اma\ك                   

[diụānu luġāti-t-turki] the name was rendered as Диуан луғат əт-турк [diụan luġat æt-turk]. That is why we rendered the 

same way [9, 68-69 p.] 

In order to write correctly Arabic onims in Kazakh texts by the Kazakh orthography rules we should use practical 

types of transliteration. According to the rules of practical types of transliteration Arabic sounds should be rendered with 

more appropriate Kazakh equivalent sound and also there are sounds that have no equivalent sound in Kazakh, they should 

be given by more close sounds.  

In PhD dissertation we have mentioned that Kazakh б [b] sound is adequate to the Arabic ب [b] sound, м [m] 

sound to م [m] sound, у [u] sound to و [ụ] sound, ф [f] sound to ف [f] sound, soft sound т [t] to ت [t] sound , hard sound т 

[t]  to ط [ṭ] sound, д [d] sound to د [d] sound, н [n] sound to ن [n] sound, л [l] sound to ل [l] sound, р [r] sound to ر [r] 

sound, soft sound с [s] to س [s] sound, hard sound с [s] to ص [ṣ] sound, з [z] sound to ز [z] sound, ш [š] sound to ش [š] 

sound, й [ị] sound ي [ị] sound, к [k] sound ك [k] sound, қ [q] sound ق[q] sound, х [ḫ] sound خ [ḫ] sound, ғ [ġ] sound غ[ġ] 

sound, һ [h] sound ه [h] sound [10, 60-62 p.]. That means we will give Arabic sounds with more appropriatable Kazakh 

equivalent sound. Example: ب letter will be signed by Kazakh б letter. Because Kazakh б sound is equivalent to the ب 

sound and خ letter will be signed by х letter, due to Kazakh х sound is equivalent to the خ sound. 

In our dissertation we also mentioned about non-equivalent Arabic consonant sounds. They are: ث [ṯ] close to the 

Kazakh sound soft с [s] sound, ذ [ḏ] close to the Kazakh sound soft з [z] sound, ظ [ẓ] close to the Kazakh sound – hard з [z] 

sound, ض [ḍ] close to the sound – hard д [d] sound, ج [ʤ] close to the sound – ж [ʒ] sound, ع [‘] close to the sound –ғ [ġ] 

sound, close to the sound to ح [ḥ] is х [ḫ] sound [10, 63-64 б.]. In this case we should sign non-equivalent sounds ث [ṯ], ذ 

[ḏ], ظ [ẓ], ض [ḍ], ج [ʤ], ح ,[‘] ع [ḥ] with the sounds which more close. 

Table 1: Transliteration of Arabic Consonants to Kazakh Letters (Project) 

N 
Arabic 
Letters 

Close by Sounds 
Kazakh Letters 

More Appropriable 
Kazakh Letter by 

Sounds 
 а [a], ə [æ], и [i], у [u]  ء 1
  б [b] ب 2
  т [t] ت 3
 с [s]  ث 4
 ж [ʒ]  ج 5
 х [ḫ]  ح 6
  х [ḫ] خ 7
  д [d] د 8
 з [z]  ذ 9
  р [r] ر 10
  з [z] ز 11
  с [s] س 12
  ш [š] ش 13
  с [s] ص 14
 д [d]  ض 15
  т [t] ط 16
 з [z]  ظ 17
 ғ [ġ], а [a]  ع 18
  ғ [ġ] غ 19
  ф [f] ف 20
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Table 1: Contd., 
  қ [q] ق 21
  к [k] ك 22
  л [l] ل 23
  []м m م 24
  н [n] ن 25
  һ [h] ه 26
  у [ụ] و 27
  й [ị] ي 28

 

Table 2: Transliteration of Arabic Vowels to Kazakh Vowels (Project) 

N Arabic Letters 
Close by Sounds 
Kazakh Letters 

1 fatkha  َا , ـــ а [a], ə [æ] 
2 damma  ُ  у [u] و ,ــ
3 kasra  ِ  и [i] ي ,ـ

 
On the process of transliteration of Arabicic onims, wrong to use already embedded borrowings. In this case we 

should prevent loose of the original sound and change of mode and such pronouns would have different phonetically 

variants. For example:  َوان\h �ُ�ْ �ُ َّfgَhُ [muḥammadu-bnu marụāna] last hlyfa of amauiy halyfat [11, 524 б.], his name is                    

( ٌ�َّfgَhُ [muḥammadun]) but it was already embedded and sounds like Мұхаммед [mɤḫammed], Мұхамед [mɤḫamed], 

Мохамед [moḫamed], Мұқамбет [mɤqambet], Мұхамбет [mɤḫambet], Махамбет [maḫambet], Махмет [maḫmet], 

Мəмбет [mæambet], Мəмет [mæmet]. In order not to lose original sound and monotony we should transliterate it by the 

norms of theory and make it close to our original Мухаммад ибн Маруан [muḫammad ibn marụan]. In the process of 

transliteration they did not pay attention to the case and omitted harakats and tanuyns. For example:  ٌ�pَْز [zaịdun] – Зəйд 

[zæịd],  ُ��ِْھ [hindu] – Һинд [hind]; 

Onims that begins from qamaria letters (�p\f�aوف ا\gaا [al-ḥurūfu-l-qamriịịatu] put articleـ aْا [al] at the beginning 

that is translated as əл[æl], and put the hyphen in the middle between article and onim. If it found at the beginning of the 

sentence it is written by capital letter, if in the middle of the sentence small letter. For example,  ُّط��\�aْا                             

[al-qurṭubiịịu] – əл-Қуртуби [æl-qurtubi] 

Onims that begins from shamsiya letters (�p\f�aوف ا\gaا [al-ḥurūfu-l-qamriịịatu] in transliteration puts article ـaْا [al] 

without letter (ل), instead of it written conjugate shamsiya letter and puts the hyphen in the middle. For example, ا ُّ� _�¡ْ َّ¢a  

[aš-šaịbāniịịu] – əш-Шəйбани [æš-šæịbani],  ُّي\ِ�َّ£aا [aṭ-ṭabariịịu] – əт-Табари [æt-tabari].Note that the word الله [al-lāhu] 

and article ـaْا [al] should be transliterated as Аллаһ [allah] not əл-Лаһ [æl-lah] 

• Arabic Onims that Transliterated with One Syllables: article əл [æl] that is joined onim and divided by 

hyphen, which is not comprise to the root of the word and whether the sentence starts from qamariya or shamsiya 

letters, we cannot consider it as first vowel of the word. For example, Фəс [fæs] transliterated as  ُس_¥ [fāsu] city 

(Morocco city [11, 402 p.]), əш-Шəм [æš-šæm] transliterated as م_¢َaا [aš-šāmu] they belong to the transliteration 

of one vowel onims. (م_¢َaا [aš-šāmu] – əш-Шəм [æš-šæm] middle age name of Syria, but now they called the 

capital of Syria Damask the same way. [11, 327 б.]).  

Arabic onims that transliterated as one syllable contains only mustafil sounds (exept hard ر [r], guttural ح [ḥ], ع [‘] 

sounds), vowels should be given by soft vowels. For example,  ٌ¦¡َْa [laịṯun] – Лəйс [læịs],  ٌ�§َْ¥ [fahdun] – Фəһд [fæhd],  ٌ�pَْز 
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[zaịdun] – Зəйд [zæịd], ت¨ [lātu] – Лəт [læt],  ُس_¥ [fāsu] – Фəс [fæs], م_¢َaا [aš-šāmu] – əш-Шəм [æš-šæm], ب_� [bābun] – Бəб 

[bæb]. 

If the onim contains on of the mustagli ( ªٍ«m¬h [musta‘lin]) ط [ṭ], ض [ḍ], ظ [ẓ], ص [ṣ], غ [ġ], خ [ḫ], ق [q] or hard ر 

[r], guttural ح [ḥ], ع [‘] sounds, vowels should be given by hard sounds. For example,  ّذّر [ḏarrun] – Зар [zar],  ٌ®¡َْ¯         

[qaịsun] – Қайс [qaịs], د_° [‘ādu] – Ад [ad]. 

• Arabic Onims that Transliterated with Two Syllables: Arabic onims that has in two syllables in Kazakh 

language if it contains in both of syllables or in one syllable mustagli ( ªٍ«m¬h [musta‘lin]) ط [ṭ], ض [ḍ], ظ [ẓ], ص [ṣ], 

  َُ±eح ,vowels should be given by hard sounds. For example[‘] ع ,[ḥ] ح guttural ,[r] ر or hard [q] ق ,[ḫ] خ ,[ġ] غ

[naṣūḥun] – Насух [nasuḫ] (not Нəсух [næsuḫ]), ²¡«َِ  [na‘īmun] – Нағим [naġim], (not Нəғим [næġim]), ª ِ́ _َ¥ 

[fāḍil un] – Фадил [fadil] (not Фəдил [fædil]), دe«¬h [mas‘ūdun] – Масғуд [masġud] (not Мəсғуд [mæsġud]), رe±�h 

[manṣūrun] – Мансур [mansur] (not Мəнсур [mænsur]), µ¡¥e¶ [taụfīqun] – Тауфиқ [taụfiq] (not Тəуфиқ [tæụfiq]), 

�ِ¯êَ  [šaụqī] – Шауқи [šaụqi] (not Шəуқи [šæụqi]), زُق\ْhُ [murzuqu] (a small city in Lybia [11, 529 p.]) – Мурзуқ 

[murzuq] (sounds not like Мүурзұуқ [mʉụrzɤụq] but Мұурзұуқ [mɤụrzɤụq]), راب_¥ [fārābu] – Фараб [fArabic] 

(not Фəраб [færab]), ق_َّ�·َ [sabbāqun] – Саббақ [sabbaq] (not Сəббақ [sæbbaq]), ق_َp�ْ ِ̂  [šidịāqu] – Шидяқ [šidịaq] 

(дыбысталуы Шійдйақ [šïịdịaq] емес Шыйдйақ [šıịdịaq]), اد\َhُ [murādun] – Мурад [murad] (sounds not like 

Мүурад [mʉụrad] but Мұурад [mɤụrad]), ²َp\ْhَ [marịamu] – Марям [marịam] (not Мəрям [mærịam]), وَان\ْhَ 

[marụānu] – Маруан [marụan] (not Мəруан [mærụan] or Маруəн [marụæn] or Мəруəн [mærụæn]), ان\£ْhُ 

[muṭrānu] – Мутран [mutran] (sounds not like Мүутран [mʉụtran] but Мұутран [mɤụtran]), فe¸«ْhَ        

[ma‘lūfun] – Мағлуф [maġluf]  (sounds not like Мағлүуф [maġlʉụf] but Мағлұуф [maġlɤụf])               ط_رقٌ  ,

[ṭāriqun] – Тариқ [tariq] (sounds not like Тарійқ [tarïịq] but Тарыйқ [tarıịq]),  ٌ\ط_ھ [ṭāhirun] – Таһир [tahir] (sounds 

not like Таһійр [tahïịr] but Таһыйр [tahıịr]). 

 Arabic onims that has in two syllables in Kazakh language if it contains in both of syllables mustafil vowels and 

the second vowel begins from fatha harakat or alif, vowels should be given by soft vowels. ¹َ�pَْز [zaịnabu] – Зəйнаб 

[zæịnab] (not Зайнаб [zaịnab]), ن_fَْ̧ ·َ [salmānu] – Сəлман [sælman] (not Салман [salman]), º·eh [mūsā] – Муса [musa]                 

(sounds not like Мұуса [mɤụsa] but Мүуса [mʉụsa]), ºَ�hِ [minā] (close region to Mekkah [11, 547 p.]) – Мина [mina] 

(sounds not like Мыйна [mıịna] but Мійна [mïịna]), ºَ¸¡َْa [laịlā] – Лəйла [læịla]. 

Arabic onims that has in two syllables in Kazakh language if it contains in both of syllables mustafil vowels and 

the second vowel begins from kasra or damma harakat, vowels should be given in Kazakh language by soft vowels.         

For example,  \ٌِ�_»َ [ʤābirun] – Жəбир [ʒæbir] (not Жабир [ʒabir]),  ٌª¡f»َ [ʤamīlun] – Жəмил [ʒæmil] (not Жамил [ʒamil]), 

�p¼َp [ịazīdu] – Язид [ịazid], كeُدُھ [duhūku] (north city of Iraq [11, 247 б.]) – Дуһук [duhuk] (sounds not like Дұуһұук 

[dɤụhuk] but Дүуһүук [dʉụhuk]) 

• Arabic Onims that Transliterated with Three or More  Syllables: Onims that has three or more syllables, if it 

contains one of the mustagli ( ªٍ«m¬h [musta‘lin]) ط [ṭ], ض [ḍ], ظ [ẓ], ص [ṣ], غ [ġ], خ [ḫ], ق [q] or hard ر [r], guttural 

 sounds in the first two syllables or in both of them, vowels should be given in Kazakh language by [‘] ع ,[ḥ] ح

hard vowels. For example, �]±َ«َْص [ṣa‘ṣaġatu] – Сағсаға [saġsaġa], º¾£±h [muṣṭafā] – Мустафа                      

[mustafa],  ّ� _]±aا [aṣ-ṣaġāniịịu] – əс-Сағани [æs-saġani],  ّ� e�_±aا [aṣ-ṣābūniịịu] – əс-Сабуни [æs-sabuni],  ّ� eae£aا 

[aṭ-ṭūlūniịịu] – əт-Тулуни [æt-tuluni],  ِ\¿َgَaص_ ا [ṣā-l-ḥaʤari] (west historical place of Egypt                               
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[81, 342 p.]) – Салхажар [salḫaʒar] (not Салхажəр [salḫaʒær]),  ّھ\ي_Àaا [aẓ-ẓāhiriịịu] – əз-Заһири [æz-zahiri], 

         اeÀaاھ\يّ  ,Тулайха [tulaịḫa] – [ṭulaịḥatu] طُ¸َْ¡Áِ [ḥiʤāziịịun] – Хижази [ḫiʒazi] (not Хижəзи [ḫiʒæzi]),  ُ�gَ¿_زيّ 

[aẓ-ẓaụāhiriịịu] – əз-Зауаһири [æz-zaụahiri] (not əз-Зауəһири [æz-zaụæhiri]),  ُ�¡ _ّ�gaا [al-ḥabbāniịịatu] – əл-

Хаббания [æl-ḫabbaniịa] (not əл-Хаббəния [æl-ḫabbæniịa]),  ُ��·_¬]َaا [al-ġasāsinatu] (Yemen Arabic tribe [81, 392 

p.]) – əл-Ғасасина [æl-ġasasina] (not əл-Ғасəсинə [æl-ġasæsinæ]),  ّي��¢�¸�aا [al-qalqaṣandiịịu] (Egypt’s middle age 

historian [11, 441 б.]) – əл-Қалқашанди [æl-qalqašandi],  ّ�¾�Âaا [aṯ-ṯaqafiịịu] – əс-Сақафи [æs-saqafi]               

(əс-Сəқафи [æs-sæqafi] емес),  ّي��¯\f¬aا [as-samarqandiịịu] – əс-Самарқанди [æs-samarqandi],  ّرا��_¾aا               

[al-fārābiịịu] – əл-Фараби [æl-fArabici],  ّ�ِ¸¡ْÁَ¼ُaا [az-zuḥaịli ịịu] – əз-Зухайли [æz-zuḫaịli],                            اÃh¼a¢\ي 

[az-zamaḫšariịịu] – əз-Замахшари [æz-zamaḫšari] (not əз-Зəмахшари [æz-zæmaḫšari]),  ُرةe±�h              

[manṣūratu] – Мансура [mansura] (not Мəнсура [mænsura]). 

Onims that has three or more syllables, if it contains on the first two syllables mustafil vowels and the second 

vowel begins from fatha harakat or alif, in Kazakh language the first syllable should be rendered with soft vowels, other 

syllables should pronounced with hard vowels not paying attention that there are present mustagali or mustafil vowels.     

For example,  ّ� _�¡ْ¢ّaا [aṣ-ṣaịbāniịịu] – əш-Шəйбани [æš-šæịbani] (not əш-Шайбани [æṣ-ṣaịbani] or əш-Шəйбəни                       

[æš-šæịbæni]), �ّ�َ�َmfُaا [al-mutanabī] – əл-Мутанабби [æl-mutanabbi],  ُª§¸§faا [al-muhalhilu] – əл-Муһалһил [æl-muhalhil] 

(not əл-Муһəлһил [æl-muhælhil]) 

Onims that has three or more syllables, if it contains in both of syllables mustafil vowels and the second vowel 

begins from kasra or damma harakat, in Kazakh language the first two syllable should be rendered with soft vowels, other 

vowels in syllables exept kasra harakat long sound ي [ī] should pronounced with hard vowels. For example,  ّي�p¼َ¡aا           

[al-ịazīdiịịu] – Язиди [ịæzidi],  ّي\�_¿َaا [al-ʤābiriịịu] – əл-Жəбири [æl-ʒæbiri] (not əл-Жабири [æl-ʒabiri]), �ّ¡¸ھ_¿aا             

[al-ʤāhili ịịatu] (age before Islam [11, 196 б.]) – əл-Жəһилия [æl-ʒæhiliịa] (not əл-Жаһилия [æl-ʒahiliịa])  ِش\�Åا �fpÆ» 

[ʤaḏīmatu-l-’abraši] (on of the Arabic kings before Islam [11, 198 б.]) – Жəзима əл-Əбраш [ʒæzima æl-æbraš], ة\َ»ُ\ْ»ُ 

[ʤurʤuratu] (Algerian mountain [11, 198 б.]) – Журжура [ʒurʒura]. 

The word  ُ��ْا [ibnu] that means “son” omit the last harakat and written at the beginning of the sentence with capital 

letter in the middle of the sentence with small letter. For example, _�¡· �ُ�ْا [ibnu sīnā] – ибн Сина [ibn sina], ط�eُّ£� �ُ�ْا [ibnu 

baṭṭūṭata] – ибн Баттута [ibn battuta] 

The word  ُ��ْا [ibnu] meets between name and surname; alif is omitted and transliterated as ибн [ibn]. For example, 

 َ�fَÁْأ �ُ�ْ ªُ¡¸Ãaا [al-ḫalīlu bnu ’aḥmada] – əл-Халил ибн Ахмад [æl-ḫalil ibn aḫmad],  ٍ²^_¹ِِ ْ�ِ� ھ َّ̧£fُaسُ ْ�ُ� °ْ�ِ� ا_�«aا [al-‘abbāsu bnu 

‘abdi-l-muṭṭalibi bni hāšimin] – əл-Аббас ибн Абдулмутталиб ибн Һəшим [æl-abbas ibn abdulmuttalib ibn hæšim],  �ٌ»_h

 ُّ�È\maا ¼ِp¼«aا �ِ�° �ُ�ْ [māʤidunі-bnu ‘abdi-l-‘azīzi-t-turkiịịu] – Мəжид ибн Абдулазиз əт-Турки [mæʒid ibn abdulaziz            

æt-turki]. This  ُ��ْ [bnu] word is written as «бин [bin]» and «бен [ben]» in some publications. For example, «Islam» 

encyclopedia the word «  ¹ِِ َّ̧£fُaسُ ْ�ُ� °ْ�ِ� ا_�«aھ_^²ٍ ا �ِ�ْ  [al-‘abbāsu-bnu ‘abdi-l-muṭṭalibi-bni hāšimin]» is rendered as «əл-Аббас 

бин Абд əл-Мутталиб бин Хашим» [12, 14-15 б.] and word  �ُ�ْ [bnu] бин [bin], in the other publications word « �»_h  �ِ�° �ُ�ْ

 ُّ�È\maا ¼ِp¼«aا [māʤidu-bnu ‘abdi-l-‘azīzi-t-turkiịịu]» is rendered as «Маджед бен Абдел Əзиз ат-Түрки» the word  �ُ�ْ [bnu] 

rendered as бен [ben] [13, 7 б.]. We are not agree with this variant because the letter  ْب in this word has no kasra bellow 

conversely it has sukun under it. 

The word  Éُ�ِْ� [bintu] means «daughter» and the word  ُُّأم [’ummu] means «mother» should be written separately and 
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keep its harakats. For example, مeÂ¸È ُُّأم [’ummu kulṯūma] – Умму Кулсум [ummu kulsum];  ٍ\±َْ¯ ُُّأم [’ummu qaṣrin] – Умму 

Қаср [ummu qasr],  َ\fَ°ُ Éُ�� �±¾Áَ [ḥafṣatu bintu ‘umara] – Хафса бинту Умар [ḫafsa bintu umar]. 

The word eُأ� [’abū] means «father» is transliterated to Kazakh language as əбу [æbu] in all situations.                 

For example,  ُµp�±ّaا \ِ ْ̀ َ� eأ� [’abū bakrini-ṣ-ṣiddīqu] – əбу Бəкр əс-Сиддиқ [æbu bækr æs-siddiq],  ُّ�aَؤ ُّ�aدِ اe·Åا eأ�              

[’abū-l-’asụdi-d-du’aliịịu] – əбу əл-Əсуад əд-Дуəли [æbu æl-æsụad æd-duæli], �َ�¡ْ َ̂  ибн əбу – [ibnu ’abī šaịbata] ا�ُ� أَ�ِ� 

Шəйба  [ibn æbu šæịba] (not ибн əби Шəйба [ibn æbi šæịba]). 

If in Kazakh language words are paired but in Arabic language such onims omitted the paired last vowel with 

harakat. For example,  ِّذَر eأ� [’abu ḏarri] – əбу Зар [æbu zar] (not əбу Зарри [æbu zarri] or əбу Зарр [æbu zarr]),  ّ�َأ� 

[’ubaịịun] – Убай [ubaị] (not Убаййу [ubaịịu] or Убайй [ubaịị]); 

Such onims that is made by izafat collocations is used as name, in Kazakh language it should be written together. 

For example,  ِالله �ُ�° [‘abdu-l-lāhi] – Абдуллаһ [abdullah],  ِ¼p¼«aا �ُ�° [‘abdu-l-‘azīzi] – Абдулазиз [abdulaziz],  ِ�f±aا �ُ�° 

[‘abdu-ṣ-ṣamadi] – Абдуссамад [abdussamad],  ِ�p�aرُ اe  [nūru-d-dīni] – Нуруддин [nuruddin],  ِª¾ِْ̀ aذُو ا [ḏū-l-kifl i] – Зулкифл 

[zulkifl],  ِ�hّ ُّ\aذو ا [ḏū-r-rummati] – Зуррумма [zurruman],  ِ�¡َْ \�aذُو ا [ḏū-l-qarnaịni] – Зулқарнайн [zulqarnaịn], � َّ¿gِaذو ا                 

[ḏū-l-ḥiʤʤati] – Зулхижжа [zulḫiʒʒa] (not Зул-хижжа [zul-ḫiʒʒa] or Зу əл-хижжа [zu æl-ḫiʒʒa]). If it means the 

original meaning, it should be written separately. For example,  َÌ·ep [’abu ịūsufa] if this person is a father of Jusuf it is 

written separately Əбу Юсуф [æbu ịusuf], but if this combination means name of a person it should be written together as 

Əбуюсуф [æbuịusuf]. ك\maت ا_]a انepد [dīụānu luġāti-t-turki] – Диуан луғат əт-турк [diụan luġat æt-turk],                              

(not Диуан луғатиттурк [diụan luġatitturk]). 

When the end of onim  ٌّ�ِـ [iịịun] which is included to the rood and suffix  ٌّ�ِـ [iịịun] is omitted but the kasra which is 

bellow first vowel remain unchanged. For example,  ٌّ�ِ¸°َ [‘ali ịịun] – Али [ali],  ُّ�ِرا�_¾aا [al-fārābiịịu] – əл-Фараби                        

[æl-fArabici],  ٌّ�ِ�§¡�aا [al-baịhaqiịịu] – əл-Байһақи [æl-baịhaqi]. 

In transliteration of ta marbuta ( ٌ�َـ [atun] or [atu]) is omitted and but the fatha harakat sound remain unchanged and 

in Kazakh language it will be а letter. For example,  ُ�¸¡f» [ʤamīlatu] – Жəмила [ʒæmila], ة¼fÁ [ḥamzatu] – Хамза [ḫamza]; 

But if before ta marbuta ( ٌ�َـ [atun] or [atu]) comes long sound alif, it will be signed with т [t]  letter and last harakat 

is missed. For example, ة_َ�hَ [manātu] – мəнат [mænat] (ancient Arabic prayed figures) [11, 547 б.]),                                

 .Нəжат [næʒat] – [naʤātun]  ََ¿_ة

Alif maksura ( ٰى), alif mamduda (اء) and long sound alif (_َـ) in the end of Arabic onims in Kazakh language signed 

by а [a] letter. For example,  ºٰ¾£±h [muṣṭafā] – Мустафа [mustafa], ء_f¡ْ َ̂  [šaịmā’u] – Шəйма [šæịma], _£§ط               

[ṭahṭā] – Таһта [tahta] 

Borrowing from other languages which became Arabicic own words is pronounced at the end of a sentence, in 

transliteration to Kazakh language the sound of last harakat remain unchanged. For example,                                                   

 َّÐ�¸«� [ba‘labakka] – Бағлабəкка [baġlabækka] (not Бағлабəк [baġlabæk]),  ِÑpe�¡· [sībaụaịhi] – Сибауəйһи [sibaụæịhi]             

(not Сибауəйһ [sibaụæịh]),  ِÑpاو\fÒ [ḫamrāụaịhi] – Хамрауəйһи [ḫamraụæịhi] (not Хамрауəйһ [ḫamraụæịh]) 

Onims which begins with һамза ء [’] in transliteration to Kazakh language hamza sound is omitted and left just 

the sound of harakat (under or lower) and signed by а [a], ə [æ], у [u], и [i] letters. For example,  ٌ�·أ [’asadun] – Əсад 

[æsad],  ٌام\Èإ [’ikr āmun] – Икрам [ikram],  ُ�َّ¡hَُأ [’umaịịatu] – Умəйя [umæịịa],  ُª£َÒْÅا [al-’aḫṭalu] – əл-Ахтал [æl-aḫtal] 
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If hamza sound commes in the middle of onims and harakats of hamza and first word are the same, there are 

omitted. For example, ورÔُُ� [bu’ūrun] –Бур [bur] 

If hamza takes harakat from other sounds, hamza sound is omitted but leaved sound of under or lower harakats: 

 ِ®¡َْ�aؤُ ا\ُhْا [imru’u-l-qaịsi] – Имрулқайс [imrulqaịs], ادÔَُ¥ [fu’ādun] – Фуад [fuad],  ٌ®¡ِÕَر [ra’īsun] – Раис [rais]. 

If hamza comes in the middle or in the end of onim, and has sukund it is omitted. For example,  ُنehْÖfَaا                  

[al-ma’mūnu] – əл-Мəмун [æl-mæmun], �hِÔْhُ [mu’minun] – Мумин [mumin] 

If comes in the end of onim and has sukund and harakat it is omitted. For example, Öَ�·َ [saba’] – Сəба [sæba] 

Onims which begins from ع [‘] sound in transliteration ع [‘] sound is omitted and leaves sound of lower or under 

harakat and signed by hard sounds in Kazakh. س_�°َ [‘abbāsun] – Аббас [abbas], º¬¡° [‘ īsā] – Иса [isa] (sounds not like 

ійса [iịsa] емес but ыйса [ıịsa]),  ٌة\¡ْfَ°ُ [‘umaịratun] – Умайра [umaịra] (sounds not like Үумайра [ʉụmaịra] but Ұумайра 

[ɤụmaịra]); 

More appropriable sound to ع [‘] sound is ғ [ġ] [10, 64 б.]. That means ع [‘] sound which comes between or in the 

end of onims in Kazakh language is signed by ғ [ġ] letter. For example,  ٌدe«ُ¬h [mas‘ūdun] – Масғуд [masġud],  ٌ×¡£ِhُ 

[mutī‘un] – Мутиғ [mutiġ]. 

The word аль-Каида [al-kaida] [14] in publications name of a terroristic organization is a copy from Russian 

translation. In original it is written  َُ�ة°ِ_�aا [al-qā‘idatu] in Kazakh language better to write əл-Қағида [æl-qaġida]. 

As we mentioned above to the sound ح [ḥ] more appropriatble sound in Kazakh language is х [ḫ] [10, 64 б.]. 

Hence, this sound in every syllable signed with х [ḫ] and hard sounds of harakat. For example,  �ٌ¬َÁَ [ḥasanun] – Хасан 

[ḫasan], �¡ْ¬َÁُ [ḥusaịnun] – Хусайн [ḫusaịn] (sounds not like Хүусайн [ḫʉụsaịn] but Хұусайн [ḫɤụsaịn]). 

Arabic long vowels (�faوف ا\Á [ḥurūfu-l-maddi]) converted to short vowels, because there is no any long vowels in 

Kazakh language. For example,  ٌ�¡hَِأ [’amīnun]– Əмин [æmin], �h_·أ [’usāmatu]– Усама [usama], ®pإدْر [’idr īsu] – Идрис 

[idris]. 

Mustagly ( ªٍ«m¬h [musta‘lin]) ط [ṭ], ض [ḍ], ظ [ẓ], ص [ṣ], غ [ġ], خ [ḫ], ق [q] or hard sound ر [r] and guttural sounds 

(sounds and first vowel sound harakats) are signed by hard sounds in Kazakh in any word. For example, _£ط�                   

[ṭanṭā] – Танта [tanta].  

In dissertation work we were mentioned the options of ر [r] sound, when it can be soft and hard sound [10, 61 б.]. 

Hard ر [r] sounds are the same as mustagaly sounds ( ªٍ«m¬h [musta‘lin]) last and previous vouels in Kazakh language in any 

syllable sounds hard. For example,  ٌ�¡ ِ̂  .sounds are the same as mustafil sounds [r] ر Рашид [rašid]. Use of soft – [rašīdun] رَ

In “Islam” encyclopedia: «Əбу Абдаллаһ Мұхаммед ибн Исхақ (704, Медине – 767/68, Бағдад) – араб 

тарихшысы. 733 ж. Мысырға қоныс аударып, кейін 749 жылдан бастап Иракта тұрған. «Китап сират расул 

Аллаһ» («Аллаһтың жіберген адамының өмірі туралы кітап») аталатын еңбегінің бізге Мысыр əдебиетшісі 

Хишамның (833-34 ж.ө.) өңдеген нұсқасы жетті. Бұл еңбекте көне Ислам дінінің тарихы жөнінде нақтылы 

деректермен қатар аңыз-əпсаналар да кездеседі» [12, 72 б.]. We can also find similar information from encyclopedia. 

We don’t agree with written onims that were given in this work (in bold). Name of this historian in Arabicic  �ٌ َّfgَh ِالله �ِ�° eُأ�

 and we offer to write his name ƏбуАбдуллаһ Мухаммад ибн [abū ‘abdi-l-lāhi muḥammaduni-bnu ‘isḥāqa’]ْ�ُ� إ·g_قَ 
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Исхақ [æbu Abdullah mɤḫammad ibn isḫaq], city Медине [medine] in Arabic language written like  ُ�َ�p�fَaا [al-madīnatu] we 

offer to write the name of the city əл-Мəдина [æl-mædina] word Ирак [irak] in Arabic language is written  ُاق\«ِaا [al-‘ir āqu] 

we offer to write the neme of this country əл-Ирақ [æl-iraq] neme of a work «Китап сират расул Аллаһ» [kitap sirat 

rasul allah] ل اللهe·بُ ·¡\ةِ ر_mÈ [kitābu sīrati rasūli-l-l āhi] we offer to write Китаб сира Расул Аллаһ [kitab sira rasul allah] 

and Хишам [ḫišam] in Arabic language ھ¢_م [hišāmun] instead of it we offer to write Һишам [hišam]. It is better to 

translate the name of a work ل اللهe·بُ ·¡\ةِ ر_mÈ [kitābu sīrati rasūli-l-l āhi] this way «Алла Елшісінің өмір жолы туралы 

кітап». 

We have to separate Arabic transliteration, transcription and Arabic borrowing to Kazakh language, which is now 

used as its own words and the ways of right use of them. For example,  ِالله �ُ� [‘abdu-l-lāhi] this sound’s transcription in 

Kazakh – Cyrillic alphabet is [‘абду-л-лāһи], transliteration is Абдуллаһ [abdullah]. Абдолла [abdolla], Ғабдолла 

[ġabdolla], Қабдолла [qabdolla], Қабділда [qabdïlda], Қабылда [qabılda], Қабділда [qabdïlda] owned fonetical type of 

old borrowings from Arabic language  ِالله �ُ�° [‘abdu-l-lāhi]. Transcription of the name  �ٌ َّfgَhُ [muḥammadun] is [муx̠əммəдун] 

and transliteration of this word is written Мухаммад. Мұхаммед [mɤḫammed], Мұхамед [mɤḫamed], Мохамед 

[moḫamed], Мұқамбет [mɤqambet], Мұхамбет [mɤḫambet], Махамбет [maḫambet], Махмет [maḫmet], Мəмбет 

[mæambet], Мəмет [mɤmet] is an old borrowings from Arabic language  �ٌ َّfgَhُ [muḥammadun]. Analogical, the sound of the 

word الله[al-lāhu] in kazakh transcription is written like [əл-лāһу] and transliteration of this word is Аллаһ [allah].           

Алла [alla] is an old borrowing, adopted to the Kazakh language. 

There are a lot of borrowings, changed phonetically and adopted to Kazakh language. Such words should be used 

in adopted variants. Nevertheless, press and different literary sources rejected to use adopted version, they are gaining back 

to the old version and developing to write words by their original sounds. For example, name Шəкəрім Құдайберді 

[šækærïm qɤdaịberdï] is written Шаһкəрім [šahkærïm], word Алла [alla] – Аллаһ [allah]. This is equal to say 

Абдуррахман Асылбеков [abdurraḫman asılbekov] instead of Əбдірахман Асылбеков [æbdïraḫman asılbekov], Абдуллаһ 

Тəжібаев [Abdullah tæʒïbaev] instead of Əбділда Тəжібаев [æbdïlda tæʒïbaev], Мухаммад Өтемісұлы [muḫammad 

øtemïsɤlı] instead of Махамбет Өтемісұлы [maḫambet øtemïsɤlı] etc. This process shows that word quite good adopted 

to Kazakh language is moving back to Arabicic origin. In this case it is better to write Алла [alla], Шəкəрім [šækærïm]. 

R. Muhitdinov said that the word «Аллаһ» [allah] is a proper name and they shouldn’t be translated and offered to 

write the word (Аллаһ [allah]) by sounds of its origin [15, 31 б.] Nevertheless in “Religinal terms vocabulary” this word 

was translated the same way. 

There are also Arabic onims that borrowed to Kazakh language and adopted as a concept. For Example, name 

Мұхаммед пайғамбар [mɤḫammed paịġambar] (Prophet Muhammad) came from Islam religion and every one kows that 

he is a prophet send by creator to human. We should not write it as Мухаммад [muḫammad], there is no need to 

transliterate it, that means it is wrong whae you are writing Мухаммад пайғамбар [muḫammad paịġambar]. Similarly, 

word Алла [alla] is a borrowing, people know him as a Creator. There is no need to transliterate it like Аллаһ [allah], in 

order to make it close to the original sound. 

Transcription is used to give the right pronunciation. In this case  ِالله �ُ�° name of a person should be written by its 

original sounds and transcription in Kazakh Cyrillic letter is written as [‘ абду-л-лāһи]. Transliteration is used in a process 

of written translation of a text and to give right equivalent of non-translated onims (names of works, names of people, 
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proper names). In this case name  َق_g·إ �ُ�ْ �ٌ َّfgَh ِالله �ِ�° eُأ�[’abū ‘abdi-l-lāhi muḥammaduni-bnu ‘isḥāqa] in Kazakh texts 

should be written ƏбуАбдуллаһ Мухаммад ибн Исхақ [æbu abdullah ibn isḫaq], name of his work ل اللهe·بُ ·¡\ةِ ر_mÈ 

[kitābu sīrati rasūli-l-l āhi] in Kazakh texts should be written «Китаб сира Расул Аллаһ» [kitabu sira rasul Allah].                     

It is really needed you can add the translation of onims (e.g book, picture, film and other names) for example,  ِبُ ·¡\ة_mÈ

 .Китаб сира Расул Аллаһ» [kitabu sira rasul Allah] (Алла Елшісінің өмір жолы туралы кітап)» ر·eل الله
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